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Аннотация. В статье рассмотрены способы выражения пространственных отношений в русском 

и английском языках в аспекте преподавания русского языка как иностранного (РКИ). Цель исследования – 

выявить функционально-семантические соответствия между русскими пространственными предложно-

падежными конструкциями и английскими предлоговыми моделями, а также определить зоны межъязыко-

вой интерференции, значимые для обучения РКИ. Установлено, что русские пространственные конструкции 

обладают более выраженной морфологической дифференциацией, поскольку падеж участвует в разграни-

чении статической и динамической локализации: в комнате – в комнату, на столе – на стол. В английском 

языке аналогичные различия чаще передаются предлогом, глагольной семантикой или контекстом. Выявлены 

основные зоны интерференции: буквальный перенос английских предлогов in, on, at, to, from на русские кон-

струкции, смешение моделей где?, куда?, откуда?, а также неправильный выбор русской модели исходной 

точки движения. Научная новизна работы состоит в представлении русско-английских пространственных 

соответствий не как набора переводных эквивалентов, а как системы функционально-семантических моде-

лей, ориентированных на задачи преподавания РКИ. Предложенная классификация пространственных от-

ношений может быть использована при разработке учебных объяснений, таблиц, переводных заданий и 

упражнений, направленных на предупреждение интерференционных ошибок у англоязычных учащихся. 
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Abstract. The article examines the ways of expressing spatial relations in Russian and English in the context 

of teaching Russian as a foreign language (RFL). The aim of the study is to identify functional and semantic corre-

spondences between Russian spatial prepositional‑case constructions and English prepositional models, as well as to 

determine the areas of interlingual interference that are significant for RFL teaching. It has been established that 

Russian spatial constructions have a more pronounced morphological differentiation, since case is involved in distin-

guishing between static and dynamic localization: in the room – into the room, on the table – onto the table. In English, 

similar differences are more often conveyed by prepositions, verb semantics, or context. The main areas of interfer-

ence have been identified: the literal transfer of English prepositions in, on, at, to, from onto Russian constructions, 

the mixing of the models where?, where to?, where from?, as well as the incorrect choice of the Russian model for the 

starting point of movement. The scientific novelty of the work lies in presenting Russian‑English spatial correspond-

ences not as a set of translation equivalents, but as a system of functional‑semantic models oriented towards the tasks 

of teaching Russian as a foreign language. The proposed classification of spatial relationships can be used in the 

development of educational explanations, tables, translation tasks, and exercises aimed at preventing interference 

errors among English‑speaking students. 

Keywords: spatial relations, prepositional‑case constructions, Russian cases, English prepositions, compar-
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Введение 

Пространственные отношения относятся к 

числу базовых категорий языкового отражения дей-

ствительности, поскольку через них человек описы-

вает положение предметов, направление движения, 

границы, удалённость, контакт, включённость и дру-

гие типы ориентации объекта в пространстве. В раз-

ных языках эти отношения получают неодинаковое 

грамматическое и лексико-семантическое выраже-
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ние. В русском языке значительная часть простран-

ственных значений реализуется посредством пред-

ложно-падежных конструкций, где семантика отно-

шения распределяется между предлогом, падежной 

формой имени и лексическим значением существи-

тельного. В английском языке аналогичные отноше-

ния, как правило, выражаются преимущественно си-

стемой предлогов, в которой один и тот же предлог 

способен охватывать широкий круг пространствен-

ных и переносных значений. Именно поэтому сопо-

ставление русских падежей и английских предлогов 

представляет интерес не только для теоретической 

лингвистики, но и для методики преподавания рус-

ского языка как иностранного. 

Сопоставительный аспект данной проблемы 

представлен в работах А. Ченки, Л. Г. Петровой и 

других исследователей, обращающихся к русско-ан-

глийским соответствиям в области пространствен-

ной семантики [1; 2; 3]. Существенным является то, 

что при переводе или обучении невозможно ограни-

читься прямым соотнесением единиц типа в – in, на – 

on, к – to, из – from. Например, английское in может 

соответствовать русским конструкциям в доме, в го-

родe, на фотографии, а русское на в зависимости от 

ситуации передаётся английскими on, at, in, to и дру-

гими предлогами. В результате сопоставление 

должно учитывать не отдельные слова, а целостные 

модели выражения пространственного отношения: 

локализацию, направление внутрь, движение к ори-

ентиру, удаление от ориентира, нахождение на по-

верхности, пересечение пространства и т. д. 

Особое место в исследовании простран-

ственной семантики занимают работы, посвящённые 

английским предлогам. В трудах А. Херсковиц, Д. 

Беннета, А. Тайлер и В. Эванса показано, что англий-

ские предлоги не могут быть сведены к набору меха-

нически запоминаемых эквивалентов, поскольку их 

употребление зависит от типа пространственной 

сцены, характера объекта, точки отсчёта и контекста 

[4; 5; 6]. Современные исследования также подчёрки-

вают высокую степень полисемии английских пред-

логов. Так, Н. Шнайдер и соавторы отмечают: 

“Semantic relations are often signaled with prepositional 

or possessive marking - but extreme polysemy bedevils 

their analysis and automatic interpretation” (семантиче-

ские отношения часто обозначаются предложной или 

притяжательной формой, но крайняя многозначность 

затрудняет их анализ и автоматическую интерпрета-

цию) [7, p. 185]. Эта мысль принципиальна для сопо-

ставительного анализа, так как показывает, что ан-

глийский предлог нельзя рассматривать как одно-

значный аналог русского предлога или падежной 

формы. 

Особую значимость данный вопрос приобре-

тает в аспекте преподавания РКИ. Для англоязычных 

учащихся трудность заключается не только в усвое-

нии падежных окончаний, но и в понимании того, как 

падеж участвует в формировании значения всей кон-

струкции. В английском языке пространственная се-

мантика в большей степени концентрируется в пред-

логе, тогда как в русском языке она распределена 

между предлогом и падежом. Поэтому учащиеся не-

редко переносят модели родного языка на русский 

материал, что приводит к ошибкам типа смешения 

конструкций в комнате и в комнату, на столе и на 

стол, из школы и со школы, к дому и в дом. Явление 

межъязыковой интерференции в этой области тре-

бует специального методического осмысления, по-

скольку формальное заучивание падежных оконча-

ний не обеспечивает полноценного владения про-

странственными конструкциями. 

Цель настоящего исследования состоит в вы-

явлении и описании способов выражения простран-

ственных отношений в русском и английском языках 

на материале русских предложно-падежных кон-

струкций и английских предлогов, а также в опреде-

лении методически значимых зон сходства, различия 

и интерференции при обучении русскому языку как 

иностранному.  

Материалы и методы 
Материалом исследования послужили рус-

ские предложно-падежные конструкции, выражаю-

щие пространственные отношения, и их английские 

функциональные соответствия. В качестве основного 

языкового материала рассматривались конструкции 

с предлогами в, на, к, из, с, от, у, под, над, за, перед, 

между, через, по в сочетании с формами винитель-

ного, предложного, родительного, дательного и тво-

рительного падежей. Для сопоставления использова-

лись английские пространственные предлоги in, into, 

on, onto, at, to, from, out of, near, by, under, over, behind, 

in front of, between, though, along. Отбор материала 

был ориентирован на качественный анализ типичных 

моделей пространственной семантики, а не на коли-

чественно-статистическое описание частотности. 

Методы исследования определяются целью 

работы и характером анализируемого материала. 

Описательный метод позволил охарактеризовать ос-

новные типы пространственных отношений, выража-

емых русскими предложно-падежными конструкци-

ями и английскими предлогами. Сопоставительный 

метод использовался для выявления сходств и разли-

чий между русскими и английскими способами вы-

ражения пространственной семантики. Метод компо-

нентного анализа применялся для выделения семан-

тических признаков локализации, направления, ис-

ходной точки, предела движения, контакта, внутрен-

ней или внешней ориентации объекта. Контекстуаль-

ный анализ позволил учитывать зависимость значе-

ния конструкции от глагольной семантики, лексиче-

ского окружения и типа пространственной ситуации. 

Метод лингвометодической интерпретации был 

направлен на определение тех языковых явлений, ко-

торые представляют наибольшую трудность для ан-

глоязычных учащихся и требуют специального объ-

яснения в аудитории РКИ. 

Результаты и обсуждения 
Проведённый анализ показал, что простран-

ственные отношения в русском и английском языках 
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выражаются разными структурными средствами. В 

русском языке пространственная семантика форми-

руется не только предлогом, но и падежной формой 

имени. В английском языке основная смыслоразли-

чительная нагрузка чаще сосредоточена в предлоге 

или предложной группе. Это различие имеет принци-

пиальное значение для преподавания русского языка 

как иностранного, поскольку англоязычные учащи-

еся нередко пытаются установить прямое соответ-

ствие между английским предлогом и русским пред-

логом, не учитывая роли падежа. 

В результате анализа были выделены не-

сколько основных типов пространственных отноше-

ний: статическая локализация, направление движе-

ния внутрь или на поверхность, движение к ориен-

тиру, движение от ориентира, расположение рядом с 

объектом, вертикальная ориентация, фронтальная и 

тыльная локализация, пересечение пространства и 

движение вдоль ориентира. Каждый из этих типов в 

русском языке имеет собственные предложно-падеж-

ные модели, которые не всегда совпадают с англий-

скими предлоговыми конструкциями. 

Таблица 1 – Основные русско-английские модели пространственных отношений 

Значение Русская модель 
Английская мо-

дель 
Методический комментарий 

Внутри, где? в + предложный in в комнате 

Внутрь, куда? в + винительный into / to в комнату 

На поверхности, 

где? 
на + предложный on на столе 

На поверхность, 

куда? 
на + винительный onto / to на стол 

К ориентиру к + дательный to / toward к дому: не обязательно внутрь 

Исходная точка 
из / с / от + роди-

тельный 
from / out of / off внутри / с поверхности / удаление 

Близость 
у / около + роди-

тельный 
near / by / at at не имеет одного русского соответствия 

Под / за: где? и 

куда? 

творительный / ви-

нительный 
under / behind падеж различает состояние и направление 

Траектория 
через + вин.; по + 

дат. 

through / across / 

along 
пересечение или движение вдоль 

 

Данные таблицы показывают, что в русском 

языке одна и та же предлоговая единица может выра-

жать разные пространственные значения в зависимо-

сти от падежа. Так, конструкции в комнате и в ком-

нату содержат один и тот же предлог в, однако раз-

личаются по падежной форме: предложный падеж 

обозначает местонахождение, а винительный – 

направление движения. В английском языке это раз-

личие чаще выражается разными предлогами или 

предлоговыми сочетаниями: in the room и into the 

room. Аналогичная закономерность наблюдается в 

парах на столе – на стол, под столом – под стол, за 

домом – за дом. Следовательно, при обучении РКИ 

важно показывать учащимся не отдельный предлог, а 

целостную модель: предлог + падеж + тип простран-

ственной ситуации. 

Особую трудность для англоязычных уча-

щихся представляет разграничение статической и ди-

намической локализации. В английском языке разли-

чие между положением и направлением может выра-

жаться специальными предлогами: in – into, on – onto, 

at – to. В русском языке данное противопоставление 

во многих случаях передаётся падежом. Поэтому 

именно падеж становится главным средством смыс-

лового различения. 

Наиболее показательным является англий-

ский предлог at, поскольку он не имеет прямого со-

ответствия в русском языке. В зависимости от кон-

текста он может передаваться конструкциями у окна, 

в школе, на станции, за столом, при университете. 

Для англоязычного учащегося это создаёт особую 

трудность: в родном языке используется один пред-

лог, тогда как в русском требуется выбрать не только 

предлог, но и падежную форму. Следовательно, при 

обучении необходимо объяснять не перевод пред-

лога at, а тип ситуации, которую он обозначает. 

Аналогичная проблема наблюдается при пе-

реводе английского from. В русском языке ему могут 

соответствовать конструкции из дома, со стола, от 

окна. Эти варианты не являются взаимозаменяе-

мыми. Конструкция из + родительный падеж указы-

вает на движение изнутри наружу, с + родительный 

падеж – на движение с поверхности или из простран-

ства, концептуализируемого как поверхность, а от + 

родительный падеж – на удаление от ориентира. По-

этому английское from должно рассматриваться как 

обобщённая форма, которая в русском языке требует 

более точной пространственной интерпретации. 
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Таблица 2 – Типичные ошибки англоязычных учащихся 

Английская модель Ошибочная форма Нормативная форма Причина 

in the street в улице на улице in не всегда соответствует в 

at school у школы / на школе в школе at зависит от ситуации 

to school к школе в школу 
цель движения – учреждение, а 

не только ориентир 

from school от школы из школы 
выход из внутреннего простран-

ства 

from the table из стола со стола исходная точка – поверхность 

under / behind под стол / за дом 
где? под столом, за домом; 

куда? под стол, за дом 

падеж выражает статичность 

или направление 

 

Представленные данные позволяют выде-

лить три основных типа интерференционных оши-

бок. Первый тип связан с прямым переводом англий-

ского предлога на русский язык без учёта падежа. 

Второй тип обусловлен неразличением статической 

и динамической локализации. Третий тип связан с 

неправильным выбором русской пространственной 

модели: внутреннее пространство, поверхность, 

точка ориентира, исходная точка, направление к объ-

екту. 

Данная классификация позволяет предста-

вить пространственные конструкции не как разроз-

ненный набор правил, а как систему. Для учебных це-

лей особенно важно начинать не с перечня предло-

гов, а с вопроса о типе пространственного отноше-

ния: где находится объект, куда он движется, откуда 

он движется, по какой траектории перемещается. Та-

кой подход соответствует функционально-семанти-

ческому описанию грамматики, поскольку граммати-

ческая форма объясняется через её значение и ком-

муникативную функцию. 

В результате исследования установлено, что 

наиболее продуктивной для преподавания является 

модель, основанная на противопоставлении вопросов 

где?, куда? и откуда?. В русском языке эти вопросы 

связаны с разными падежными формами и предло-

гами, тогда как в английском языке они часто выра-

жаются через изменение предлога, глагола или кон-

текста. 

Полученные результаты подтверждают 

функционально-семантические различия в выраже-

нии пространственных отношений. В английском 

языке значение обычно передаётся предлогом, а в 

русском формируется сочетанием предлога, падежа и 

лексического значения слова [6; 8; 9; 10]. Пары в ком-

нате – в комнату, на столе – на стол показывают, 

что падеж различает статическое положение и 

направление движения [11; 12; 13; 14]. 

Прямые соответствия английских и русских 

предлогов ограничены. Например, in может перево-

диться как в или на, at – как у, в, на, за, а from – 

как из, с, от. Выбор зависит от типа пространствен-

ного отношения, поэтому механический перевод 

предлогов невозможен [4; 5; 7; 15]. 

Основные трудности англоязычных уча-

щихся связаны с интерференцией: в улице, от 

школы, в столе. Обучение следует строить через 

определение ситуации: где?, куда?, откуда? и по ка-

кой траектории? Такой подход помогает осознанно 

выбирать предложно-падежную конструкцию и эф-

фективен в преподавании РКИ [16; 17; 18; 19]. 

Заключение 
Проведённое исследование показало, что 

способы выражения пространственных отношений в 

русском и английском языках имеют различную 

грамматическую организацию. В английском языке 

пространственная семантика в значительной степени 

передаётся предлогами, глагольной семантикой и 

контекстом, тогда как в русском языке она формиру-

ется взаимодействием предлога, падежной формы и 

лексического значения существительного. Поэтому 

русские конструкции типа в комнате – в комнату, на 

столе – на стол, из школы – со стола – от дома не мо-

гут быть объяснены через простое соответствие ан-

глийским предлогам in, into, on, to, from. 

В результате анализа установлены три 

группы методически значимых различий. Первая 

связана с разграничением статической и динамиче-

ской локализации, которое в русском языке регу-

лярно выражается падежом. Вторая относится к вы-

бору модели исходной точки движения: из + роди-

тельный падеж, с + родительный падеж, от + роди-

тельный падеж. Третья группа связана с полисемией 

английских предлогов in, on, at, to, from, которые в 

русском языке могут соответствовать разным пред-

ложно-падежным конструкциям в зависимости от 

типа пространственной ситуации. 

Выявлены основные зоны потенциальной 

интерференции у англоязычных учащихся: букваль-

ный перенос английского предлога на русский язык, 

смешение моделей где? – куда? – откуда?, неразличе-

ние внутреннего пространства, поверхности и точки 

ориентира, а также недостаточный учёт роли падежа 
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как смыслоразличительного компонента. Это позво-

ляет рассматривать ошибки типа в улице вместо на 

улице, от школы вместо из школы, из стола вместо со 

стола не как случайные нарушения, а как закономер-

ный результат переноса английских моделей про-

странственной концептуализации. 
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